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AHHOTa M

Hannast pabora TMOCBsAIEHA HCC/AE0BAHUIO 300/I0TMUYECKUX e[IMHHIL, COZeP)KAIl[MX KOMITOHEHTBbI-300HUMBI B JBYX
HEPOJICTBEHHBIX $3bIKaX: aHIIMACKOM M KuTalickoM. B cratbe aHanu3upyeTcsi KOMIIOHEHTHBIM COCTaB, aKTUBHOCTb
KOMIIOHEHTa-300HMMa, a TaK)Ke TPOW3BOAWUTCS aHa/lM3 W CpaBHEHWe YaCTOTHOCTH YIOTpeOreHUss KOMIOHEeHTa-300HUMa,
THTI03aBUCUMOCTb MeX/y KOMIIOHEeHTaMH (BapuaHTHasi, KOHCTaHTHO-BapUaHTHasl, IlepeMeHHasi M IIpouee), OKKa3WOHa/bHbIe
VHBApPUAHThI, OTC/IEKUBAETCS BapbUPOBAHME KOMITIOHEHTOB 10 CHHOHMMHUM M aHTOHUMHUU. AKTYajJbHOCTb JAHHON paboThI B
MepBy0 ouepe/ib 00yC/IOB/IeHA TeM, UTO B MOC/IejHee BpeMst H3yUyeHHI0 (ppa3eosiornueckrx eIUHMUL], COAEePIKal[UX KOMIIOHEHT-
300HUM, y/Ie/ifeTcs Oo/biioe BHUMaHue. AHAIM3UPYsl JOCTAaTOUHOe KOJIMUYEeCTBO PabOT MO JAHHON TeMaTHKe, MOXXHO C/1e/1aTh
BBIBO/], UTO TIOSIBU/IOCH L[€JI0€ Harpae/ieHue B 3Toi obmactu. Kpome Toro, B yC/I0BHsX robanu3amyvy 3aaya CPaBHUTEIbHO-
COTIOCTABUTEIEHOTO U3yUeHUsT HEPO/JICTBEHHBIX S3BIKOB COXPaHSIET CBOIO aKTya/IbHOCTh Kak B MPOLIeCCe TPETIo/iaBaHusl, TaK U B
TIpoLiecce MeXKKY/IbTYPHOM KOMMYHHUKaLMKU. B CBsi3u ¢ ueM Oblia MoCTaB/ieHa 1ie/lb JaHHOTO UCC/IeI0BaHUS: BLISIBUTb Hanbosiee
aKTHBHbIe KOMITOHEHTLI-300HUMbI BO (Ppa3eoyioTMUeCKUX eAWHUIaX aHIVIMACKOTO U KUTAMCKOTO $3bIKOB, IPOBECTU
CpaBHUTE/ILHBIN aHAIN3 BapbUPOBaHUs KOMITIOHEHTOB U UX THUII03aBUCHUMOCTb.

KimoueBble cioBa: ¢pazeosioruueckre eJUHULIbI, KOMIIOHEHT-300HUM, aHITIMACKUN SI3BIK, KUTAWCKUM SI3bIK, aKTUBHOCTh
KOMITOHEHTa, BapbHUPOBaHKEe KOMITOHEHTa.
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Abstract

This work is dedicated to the study of zoological units containing zoonym components in two unrelated languages: English
and Chinese. The article analyses the component composition, the activity of the zoonym component, as well as analyses and
compares the frequency of use of the zoonym compomemt, typodependence between components (variant, constant-variant,
variable, etc.), occasional invariants, and traces the variation of components by synonymy and antonymy. The topicality of this
work is primarily due to the fact that recently much attention has been paid to the study of phraseological units containing the
zoonym component. Analysing a sufficient number of works on this subject, it can be concluded that a whole direction in this
field has appeared. Besides, in the conditions of globalisation, the task of comparative study of unrelated languages remains
topical both in the process of teaching and in the process of intercultural communication. In this regard, the aim of this study
was set: to identify the most active zoonyms compomemts in phraseological units of English and Chinese languages, to
conduct a comparative analysis of the variation of components and their typodependence.

Keywords: phraseological units, zoonym component, English, Chinese, component activity, component variation.

Beeaenne

®pazeosioruueckye eJUHULIbI (OPMUDPYIOTCS B pas/duHble MepUOfbl CTAHOBJEHHUS $3blKa, UX CeMaHTUYeCKUM COCTaB,
STUMOJIOTHS U CrI0CO0 HAaXOX/IeHNsI CBUZETEBCTB UX BO3HUKHOBEHUS], OTHOCSIIMNACS K TOMY WM WHOMY TEPUONy Pa3BUTHS
SI3bIKA — Ba)KHEMILNIM acrieKT B M3Y4YeHWU 3TUX SI3BIKOBLIX eAuHUI]. OUYeBUJHO, UTO B aHIVIMACKOM M KUTaWCKOM SI3BIKAax
300MeTadopuyeckrie KapTUHBI MHpa COBIAJAIOT He TOJHOCTBhIO M3-3a Crelr(UUYHOCTA HAl[MOHATbHBIX SI3bIKOBBIX KapTUH
mupa. [ 3aMMCTBOBAaHHBIX (hpa3eosoruueckux 000poToB caM (hakT 3aMMCTBOBaHUsI, BOCTPeOOBAHHOCTH, TPOAYKTHBHOCTU
HOMMHATUBHOM MOJZIe/Ii TOBOPUT O TOM, HACKOJIbKO (Dpa3eosiorrueckasi eJMHHUIIA TIPWKUBETCS U Oy/IeT pa3BUBAThCS B sI3bIKE-
peLuIIieHTe.

Bosblias rpynma ¢pa3eosordueckix eIWHUL] BKIOUAeT B ce0si 300HUMUYECKYHO JIEKCHKY. B mpoliecce 3BOMIOLUMM s13bIKaA
YesIoBeK TMEepeHOCUT CBOW 00pa3 M XapaKTePUCTHKH, IPUCYIIMEe eMy, Ha OKDPY)KAIOIIUX ero >XUBOTHBIX, BCJIEJICTBHE YEro
SI3BIKOBOM  aHTPOTIOMOpP®U3M SIBsieTCs] OOLMM 3aKOHOM Pa3BUTHSI CPeJCTB HOMHWHALMA B si3blKe. [lepeBOAUMKH U
MIPeMno/iaBaTe/v CTAIKUBAIOTCS C OOJBILIUMU TPYAHOCTSIMU TP paboTe ¢ MaTeprasioM, CofiepXKalliyuM (pa3eosioru3mMel. B cBsi3u
C YeM TIpe/CTaB/sSIeTCS aKTyaJbHBIM TIPOBeZieHHe CpPaBHUTELHOrO aHa/iu3a (¢pa3eoyiorM3MOB KWTAMCKOrO $i3blKa U UX
CpaBHEHME C y>Ke U3BeCTHbIMU eJUHULIAMU B aHIVIMMCKOM $I3bIKe, a TAK)Ke MPOBe/leHne KOMIIOHEHTHOIO aHaju3a YaCTOTHOCTH
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WX ynoTpeb/ieHus], YTO MOXKET YIPOCTHTh M YCKOPUTBb TMpPOLIECC BbIOOpa Marepuaja Mpu U3yueHUU s3bika. L{esibio JaHHOTO
WICCIe[JOBaHUs SIB/ISIETCS aHaiu3 (hpa3eosiorM3MOB HEpPOACTBEHHBIX SI3bIKOB, @ TaKKe UAaCTOTHBIM aHalU3 aKTUBHOCTH U
BapbUPOBaHMsI KOMIIOHEHTOB, U3 KOTOPBIX OHU COCTOSIT.

B pamkax ncciie[joBaHus pellaiich cleJyIoliye 3aauu:

1. ITpoBectu 0T60p PE € KOMIOHEHTOM-300HUMOM B KUTAlCKOM M aHIVIMHACKOM SI3bIKaX.

2. IlpoBecTy aHa/MM3 aKTUBHOCTY KOMIIOHEeHTa-300HMMa Bo @E, paccMOTpeTh TUII03aBUCUMOCTb MeXX/ly KOMITOHEHTaMH.

3. PaccMoTpeTh 4aCTOTHOCTB yTOTpe6/ieHust KOMITOHEHTOB-300HUMOB U TIPUYHHBI TIPEBaTMPOBaHUS KOMITOHEHTOB.

HoBu3Ha paboTbl COCTOUT B TOM, UTO BIIePBbIe TIPOBe/IEH CPaBHUTE/ILHBIN aHaM3 aKTMBHOCTH KOMIIOHEHTa-300HHMa BO
@®E [ByX HEpOJCTBEHHBIX S3bIKOB C TOUKM 3DEeHHSl BapbUpOBAaHHs KOMIIOHEHTOB. [IpakTHWyeckas L[eHHOCTb 3aK/I04aeTcsl B
BO3MOKHOCTH HCII0/Ib30BaHUSI Pe3y/bTaToB MCCef0BaHUS B JIEKLJMOHHBIX U INPAKTUUECKUX 3aHATHSAX I0 MEXKY/IbTYPHOU
KOMMYHUKAIUM, HUCTOPUM CTpaHbl MU3yyaeMOIO $3bIKa, C Lie/bl0 ()OPMHPOBaHMsl SI3bIKOBOW M JIMHIBOCTPaHOBeJueCKOH
KOMITeTeHI[HH.

Marepuanom [Ais JaHHOTO ucciefoBaHus nocaykund 392 ®PE anrmmiickoro siseika u 206 DE kuTaiickoro si3blka,
BBIOPAHHBIX MYTEM CIUIOIIHOW BBHIOOPKU M3 OFHO- M ABYSI3BIUHBIX (DPa3eosiorMuyecKX C/IoBapeid, UCXOAsS U3 CTPYKTYPHOTO
npu3HaKa, otbop ®E ObUT IPOBE/EH 10 KOMITOHEHTY-300HUMY.

Tabnwuija 1 - AKTUBHOCTb KOMITOHEHTa-300HMMa Bo PF aHIIMIACKOTO si3bIKa, Pacrpe/ie/ieHHe KOMIIOHeHTa-300HUMa
JMKYie/JOMallHUe )KUBOTHbIe

DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2025.155.40.1

Ne r.im KOMITOHEHT-300HUM Komu-yectBo ®E
1 cat 47
2 dog 42
3 bird 34
4 horse 29
5 fish 22
6 chicken 10
7 pig 15
8 duck 13
9 wolf 13

10 cock 9
11 rat 8
12 lion 8
13 monkey 8
14 cow 7
15 ape 7
16 goose 7
17 snake 7
18 bandicoot 5
19 bee 5
20 fly 5
21 calf 4
22 donkey 4
23 fox 4
24 lamb 4
25 mouse 4
26 owl 4
27 peacock 4
27 peacock 4
28 worm 4
29 rabbit 4
30 bug 3
31 frog 3
32 ox/bull 3
33 turkey 3
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Ne . KOMITOHEHT-300HUM Konu-uectBo ®E
34 bat 2
35 bear 2
36 cricket 2
37 dove 2
38 hound 2
39 kitten 2
40 lizard 2
41 mare 2
42 oyster 2
43 sheep 2
44 snail 2
45 badger 1
46 beaver 1
47 butterfly 1
48 camel 1
49 cattle 1
50 crocodile 1
51 crab 1
52 cuckoo 1
53 elephant 1
54 eagle 1
55 eel 1
56 lark 1
57 hog 1
58 pigeon 1
59 hen 1
60 hornets 1
61 scorpion 1
62 stag 1
63 tiger 1
64 watchdog 1
65 whale 1

Uroro: 392

W3 otobpanHbix 206 ®E KUTAMCKOro si3bIKa C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM, COZIEPKAll[MX HauMeHOBaHUs 29 )KUBOTHBIX, W3
JTOMAIITHUX KUBOTHBIX BCTpeuaeTcs Bcero 7 (koposa 12, mommans 35, Kypura 12, cobaka 13, kot 7, oBija 1, ituria 1, 6apad 1), a
KOMITOHEHT-300HUM JIMKHE )XUBOTHBIE 19 (TuUrp 26, ppiba 12, Melib 8, Bojk 9, 3Mes 6, 3as1] 4, 06e3bsiHa 2 u 11p.). Kpome Toro,
MIPUCYTCTBYIOT MHU(HWUeCKWe >XUBOTHble (pakoH 22, 1wmHb\eguHopor 10, denHukc 6). B aHmmiickom s3eike PE c
KOMITOHEHTOM-300HUMOM MH(HUecKre XUBOTHbIE HAMU He HalifleHbl, B CBSI3U C UeM JlaHHasi KaTeropust TaM OTCyTCTBYeT.

Tabswija 2 - AKTUBHOCTb KOMITOHEHTa-300HMMa Bo DF KUTalCKOro s3bIKa, pachpe/ie/ieHre KOMIOHEeHTa-300HUMa
JUKUe/IoMalHre/Mupuue cKie >KUBOTHbIe

DOTI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2025.155.40.2

Ne . KOMITOHEHT-300HUM Konu-uectBo ®E
1 Jiomaab 35
2 TUTD 26
3 JpakoH 22
4 cobaka 13
5 KOpOBa 12
6 KypuLia 12
7 pbiba 12
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Ne .t KOMITOHEHT-300HUM Konmu-uectBo ®E
8 LIWJIMHb 10
9 BOJIK 9

10 3mest 6
11 MBIIIb 8
12 KOT 7
13 (beHMKC 6
14 yeperaxa 4
15 3a1] 4
16 TULia 3
17 H6apaH\oBIja 3
18 Jiica 2
19 obe3sbsiHa 2
20 6epkyT\opesn 1
21 6oromoit 1
22 BOpOGeii 1
23 BOPOH 1
24 nebean 1
25 JISITYIIKa 1
26 MypaBei 1
27 OJIeHb 1
28 ocen 1
29 11aKasn 1
Wroro: 206

Awnanu3upys faHHble U3 TaO/UL, MOXKHO C/leaTh CraeAywoupe BbiBoAbl: BO ®F aKTUBHOCTh KOMITOHEHTA-300HMMA,
TIpeJICTaBISIIONIeT0 0/[OMallIHEHHBIX Ue/I0BEKOM KUBOTHBIX, BCTPEUAeTCs peke, YeM JAUKHUX.

“ AUKHUe ) KUBOTHBIE
(59%)

" & IoOMAalllHUe

*KMBOTHbIE (41%)

PrcyHok 1 - AKTUBHOCTb KOMITOHEHTa-300HUMa BO PE aHT/IHICKOrO si3biKa Jukue (28)\nomMariHue (41) )KUBOTHbBIE
DOTI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2025.155.40.3
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“ nYKWe KUBOTHbIe (65%)

W JoMalllHHe >KHMBOTHBIE
v (24%)
JE— MHU}HUYECKHEe }KUBOTHBIE

(10%)

PuricyHOK 2 - AKTMBHOCTh KOMITOHEHTa-300HUMa BO PE KuUTalCKoro s3bika qukue (22)\noMamaue (7) \muduueckue (3)
JKUBOTHBIE
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2025.155.40.4

CpaBHUTe/IbHasi aKTUBHOCTh KOMIIOHEeHTa-300HUMa B0 ®F aHIIMICKOTO Y KUTANCKOTO SI3BIKOB TpeZicTaBseHa B Tabmwie 3.

Tabmuua 3 - CpaBHUTEIbHAsE aKTHBHOCTH KOMITOHEeHTa-300HMMa Bo OF aHIIMHACKOTrO ¥ KATAHCKOTO SI3bIKOB

DOTI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2025.155.40.5

AHITTUACKUH SI3bIK Kuraiickuii s13b1K
OF % n OFE % n
KOIIIKa 12 47 Jiomaab 18 35
cobaka 11 42 TUTD 14 26
®F ¢ MTULIA 9 34 JIpakoH 12 22
Hauboree nowazp 7 29 cobaka 7 13
tpaseonorn pbiba 6 22 KOpOBa 6 12
yecKu ;
AdKTUBHBIMU Kyputia 5 20 KypuLa 6 12
KOMIIOHEHTa TeTyx
MH- CBUHbS 4 15 pbiba 6 12
300HMMAaMH yTKa 3 13 BOJIK 5
BOJIK 2 9 MBILIb 4 8
KpbICa 2 LIWTUH 5 10
nuesa 1 5 3a1] 2 4
®F co 6y)11:a}17111<1/1<a MeHee 1 3 3Mest 3 6
CpeAHen ocen MmeHee 1 4 aTULa 2 3
YaCTOTHOCT
LIO Jmca meHee 1 4 (beHuKC 2 3
yrotpebseH JIATYLLIKA MeHee 1 4 Hapan 2 3
ns cosa MeHee 1 4 KOT 3 7
KOMIIOHEHTa
-300HHMa MaB/IVH MeHee 1 4
3asl] MeHee 1 4 qep(;n;xa " 2 4
MBIIIIb U T.1. MeHee 1 4
606p MeHee 1 1 06e3bstHa MeHee 1 2
®E ¢ 6abouka MeHee 1 1 JIuCa MeHee 1 1
HavnMeHee BepoOof MeHee 1 1 0JIeHb MeHee 1 2
¢paseonorn KYKYILKa MeHee 1 1 6oromon MeHee 1 1
yecKu
AKTHBHBIM LaKasn MeHee 1 1
KOMIIOHEHTO 6epK}7T meHee 1 1
M- Kpab U T.A. MeHee 1 1 MypaBei MmeHee 1 1
300HUMOM [—
y MeHee 1 1
T.g.
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MoXHO cenatb BbIBOJ, UYTO B AaHIVIMHACKOM sI3bIKe MaKCHMasibHasi ¢pa3eosiornueckas akTUBHOCTb CBONCTBEHHA
KOMITOHEHTaM-300HHMaM, Ha3bIBaloOLUM [[OMAllIHUX KUBOTHBIX. B/IM30CTh JOMAIIIHUX KUBOTHBIX, 110 BCel BUAUMOCTH, — 3TO
KY/IbTYPOJIOTHUeCKYe U SKCTPaIMHIBUCTHUeCKHe (DaKTOPBI, BJMSIOLME Ha I10,00HOr0 poja pacripe/iesieHusl.

B kwuralickom si3pike Aiasgs ®PE ¢ KOMIIOHEHTOM-300HMMHM OTMEUaeTCs [Jpyroe pacrpefeneHre: MaKCUMasbHast
¢paseosiornueckasi akTMBHOCTb CBOMCTBEHHA KaK KOMIIOHEHTaM-300HHMaM, HAa3bIBAIOIIMM [OMAILIHMX J>KUBOTHBIX, TaK U
KOMITIOHEHTaM-300HUMaM [JWKWe >KMBOTHBIE, a TAaK)Ke IMPUCYTCTBYIOT KOMITOHEHTBI-300HHUMBbI, KOTOPBIX HET B aHIJIMMCKOM
sI3bIKe — MHU(UUECKHe )XUBOTHBIE, TaKKe Kak /IPakoH, (eHUKC, IWIHHE (efuHOpor). Tlofgo6HOro pojia pacripesie/ieHue MOXXHO
OOBSICHUTH 3TUMOJIOTHEN U CIOKMBLIEHCST UCTOPUUECKOW TpaJuLiMeld MCIonb30BaHus KuTakckux @FE. 3HaunTenbHas 4acTb
BCeX KUTAWCKMX (h)pa3eosorM3MOB BOILIIA B SI3bIK M3 JIeTeH/I, CTUXOB, TIPUTY U YeTHIPEX KIaCCHUeCKHX POMaHOB, T.H. «UeTsIpe
BeJIMKUX TBOPEHMsI», B XPOHOJIOTHUECKOM TOpsiKe: poMaH «TpoewiapcTBue», «Peunble 3aBogu», «IlyTeriecTBre Ha 3anany,
«COH B KPaCHOM TepeMe», KOTOpble TI0JIHbI U3peueHUsMU U3HBIOH, yroTpebsisieMbIX KUTalljaMU B T1OBCEJHEBHOM JKU3HU T10
ceit menn [6, C. 99].

Takum o6pa3om, Haubomee (pa3eonornyeckKd aKTHBHBbIE KOMIIOHEHTHI-300HUMbI B aHIVIMHCKOM SI3bIKE — 3TO KOLIKa,
cobaka, MTHLA, JIOIIAAb, B KUTAlICKOM Haubosee aKTUBHbIE KOMITOHEHTBI-300HUMbI — 3TO JIOLIafAb, THrP, ApakoH. OE
KWTANCKOTO $I3bIKa C KOMITOHEHTOM-300HMMOM «KOT» BCTPEYAlOTCsl Ha TOPSZAOK DEeXe, HalileHO BCero 7, B OTIMUMe OT
aHI/IWICKOro, Thae ux Oonbiie Bcero — 47. Tlpeamonaraercsi, uTo TOAOOHBIM (EHOMEH MOXKHO OOBACHUTH
9KCTPA/IMHTBUCTUYECKUMH  (haKTOPAMH, TIOCKOJIBKY KOIIKM HeT B KHTAHCKOM 30[MaKalbHOM Ikie, Kpome Toro ®E
KUTANCKOTO $13bIKa, CBSI3aHHBIX C OBITOBBIMM TeMaMM, CO3[@HHBIX TPOCTHIM HApOZOM, MeHbIlle, YeM B aHIVIMHCKOM S3bIKe.
Bonbuiyio yacts @FE KUTANCKOrO s3bIKa COCTABIISIOT €/JMHULIBI, OTHOCSIIMECs K BOMHAM, CTpaTerusam, ob1iiecTBeHHONH MOpaH.
Bo3Mo)xHOe 00bsiCHeHHe: B aHIIMMCKOM Tpaauuyu PE B 0CHOBHOM CO3[aBa/lvcCh B Hapoze KakK OOMXOJHbIE BBID)KEHUs, B
MeHbllleld CTerleH! 3aMCTBOBAHHbIE U3 JIUTEPaTyPHBIX U OMb/IelicKMX UCTOYHHUKOB. Bosbliias yacts kuraiickux ®E, kak 6p110
YTIOMSIHYTO BBIlIle, B3ATa W3 WCTOPUUECKWX AaHHA/IOB, HAlpyMep W3 WCTOPHH, KOTOpble TPUYMBIBAIM COBETHUKH TIPH
HMITIepaTOpCKUX ABOPaX, ISl TOro UToOkI yOeJuTh MpaBUTest, 000CHOBATb IPABU/IBHOCTD MIPUHSITHS IOMUTHUECKOTO PEeIleHHs].

IMomrMo 3TOrO, BO (hpa3eosoru3mMax [BYX HEPOACTBEHHBIX $I3bIKOB TIIPUCYTCTBYIOT KOMIIOHEHTHI-300HUMBI B
SHZEMHUUEeCKUX 300MeTadopax, JJIs1 aHIVIMICKOro sI3bIKa: OAaHIMKYT, KPOKOAWI, oMap/aob6cTep/ycTpuria/kpad, smepuria; s
KUTaNCKOro si3bIKa — MUGHUeCKHe )KUBOTHBIE: DAaKOH, (PeHUKC, LI/IUHE.

YacTOTHOCTH yNOTped/1eH!s1 KOMIIOHeHTa-300HUMa

PaccMOTpUM YaCTOTHOCTh KaXK/[0T0 (ppa3eosiornyeckoro KOMIoHeHTa-300HuMa Bo OF aHMIHIICKOTO s3bIKa:

1. ®E c Haubosnee (hpa3eosornyeckyd akKTUBHBIMM KOMITOHEHTaMU-300HUMaMU: Koika (47, 12%) «the cat is out of the
bag» — «matiiHoe cmano seHbiM»; cobaka (42, 11%) «the black dog is on one’s back» — «xandpumb»; nituna (34, 9%) «a little
bird told\whispered to me» — «copoka Ha xeocme npuHecad, CAyxamu 3emasi NOAHUMbCS»; prida (22, 6%) «the best fish are
near the bottom» — «iyuwas pblba y camozo 0Ha, 8cé ayuilee Heinezko daémcs»; Kypuna\retyx (20, 5%) «a hen party/night»
— «0esuuHUK»; cBUHbA (15, 4%) «stare like a stuck pig» — «8bimapawjums 21a3a om youeneHus»; ytka (13, 3%) «a decoy
duck» — «npumatnka, nogywka»; Bonk (13, 3%) «have a wolf by the ears» — «He umemb nymell K omcmynieHuro, Obimb 8
6e36bIX00HOM No/I0JCeHUU»; Kpbica (8, 2%) «the rat race» — «KpbiCuHble be2a\becKoHeuHas, 0bpeuéHHass Ha NPoeasn NO20HA 3d
U.1.» U TJ,

2. ®E co cpe/iHel YaCTOTHOCTBIO yrOTpebieHnsl KOMIIoHeHTa-300HMMa: muena (5, 1%) «The bee’s knees (informal)» —
«Haunyuwuti, scenanHblil»; bykaika (3, meHee 1%) «bug someone (informal)» — «Hadoedamb»; ocen (4, 1%) «up goes the
donkey» — «3ampambl okynsimcs, des10 nolioémy»; mica (4) «as cunning/sly as a fox» — «xumpbili Kak Auc»; nsryuika (4) «a
big frog in a little\small pond\puddle\ a little/small frog in a big pond» — «mecmHblii 3anpaguia, my3\ MeaKasi COwKa cpeou
my308»; coBa (4) «night owl» — «HouHol 2ynsika»; naBavH (4) «as gaudy as a peacock» — «pazodembliil 8 NyX u Npax»; 3asiiy
(4) «breed like rabbits» — «niodumcs kak Kpoauku»; Mblib (4) «the mouse that has but one hole is quickly taken» — «nezko
nonadaemcsi ma Mblilb, y KOMOPOLl MOMbKO 00HA HOpA, He c/1edyem cmagumb 8C€ HA 0OHY Kapmy» W T.[I.

3. ®E c HaumeHee (pa3eosoruyeckd aKTUBHBIM KOMITIOHEHTOM-300HUMOM, Takue Kak: 6apcyk (1, menee 1%) «to badger
someone» — «U3800UmMb K020-1ub0»; 606p (1) «an eager beaver» — «mpydonobue u noAoH 3Hmy3uazma»; 6abouka (1) «have
butterflies in one’s stomach» — «uyecmgosamb 6abouex 6 ycugome\bbimb cuacmausbim»; Bepbtog (1) «it is easier for a camel
to go\pass through the eye of a needle than... (than for a rich man to enter into the kingdom of God» — «1ezue gep60dy
npolimu yepe3 u20/MbHOe YWKO, ueMm...»; Kykymka (1) «a cuckoo in the nest» — «KyKywKa 6 uyxcom eHe30e, Hexce/laHHbll
2ocmb»; Kpab (1) «catch the crab» — «nolimamb newja»; v T.1.

Kak ObLI0 YMOMSIHYTO BbIIIE, B AHIVIMACKOM SI3bIKe MaKCHMasibHas (Qpa3eosiornyeckasi aKTMBHOCTb CBOWCTBEHHA
KOMIIOHEHTaM-300HMMaM, Ha3bIBAIOIIMM JOMAIlIHUX XUBOTHBIX. KynbTyposiornyeckue W 3KCTPalMHTBUCTHUECKUE (aKTOPBI,
BIUAIONIME HA TOA0OHOTO poja pacripefiesieHuss — OM30CTh JJOMAIIHUX YKMBOTHBIX K ueioBeKy. [ KUTaCKOro si3bIKa
CKJ/Ia/IbIBAaeTCs Jipyras cutyanus. MakcumasbHasi (ppa3eosiornyeckasi akTUBHOCTb CBOWCTBEHHA KaK KOMITOHEHTAM-300HUMaM,
Ha3bIBAIOLMM JIOMAIllHUX >KUBOTHBIX, TaK M KOMIIOHEHTHI-300HUMBI JWKHe >KUBOTHBIE, a TAaK)Ke TPUCYTCTBYIOT MU(DHUeCKHe
JKUBOTHbIE, TaKUe KakK [[PAKOH, (eHUKC, [TU/IMHb, TaKKe JUKHe XUBOTHbIE, KOTOPbIX HeT BO PF aHIIMIACKOTO sI3bIKa:

1. ®E c Haubonee (pa3eosornyeckd akKTUBHBIMU KOMITOHEHTaMM-300HUMaMU: Jiomaae (35), turp (26), apakoH (18),
cobaka (13), kypuia (12), peiba (12), Bosik (9) v T.A.

2. ®F co cpefHel 4aCTOTHOCTBIO yIOTPeOsieHUs] KOMITOHEHTa-300HUMa: MbIib (8), 3as1 (4), 3mes (6), ntuia (3), bapan
(3), kot (4) u T.11.

3. ®E ¢ HauMeHee (pa3eosioruuecky aKTUBHBIM KOMIIOHEHTOM-300HUMOM: 00e3bsiHa (2), mca (1), onens (2), 6oromon (1),
makan (1), 6epkyt (1), mypaseii (1), narymika (1) u .1,

IMopobHOro poja pacrpefefieHHe MOXHO OOBSICHHUTb 3TUMOJIOTMEH U CJIOKMBIIEHCS WCTOPUUECKOW TpajuLiviedt
ucnosb3oBanus kutarickux @F [3]. Kak BuiHO, Harboiee Gpa3rosioruuecky akTUBHbIE 300HUMBI B aHTJIUICKOM SI3bIKE — 3TO
KOILIKa, cobaka, MTHUIIa, JIOoLIa b, B KUTaliCKOM Hanbo/iee akTUBHbIE 300HUMBI — 3TO JIOLIa/lb, TUTP, APAKOH.
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OOBSICHUTE TIOJOOHBIE PA3/TMUNS MOXKHO C TOUKH 3peHust STUMOJIOrui OF aHTIMHACKOTO Y KUTAMCKOTO SI3bIKOB U Pa3/iHuMs
Ky/IbTYPOJIOTUUECKUX M 3KCTpaTMHrBUCTUYeCcKux (aktopos. IIp.: «asbold/brave as a lion» — «xpabpblli Kak see» 3Hau.:
o0safaTb OTPOMHOI CHJIOH, OBITH MOTYII|eCTBEHHBIM, YCMHUPHTb CTPAcTH, NMoOefUTh CBOM UYBCTBA, 37ieCh Hab/rofiaeTcs
YacTMUHOe MeTaopUUYECKOe TePeO0CMbIC/IEHUe; B KUTAHCKOM sI3bIKE MOXXHO HAWTU TOA0OHBIM (pa3eosiorusM, HO C
KOMITOHEHTaMH-300HMMaM1 TUTP U apakon: F 72 A £ [xidnglongfiihil] «ykpowjamb dpakoHos u ycmupamb muzpos» [5], [6],
37ech HaOJTEOIAeTCs CIOKHOE TIePe0CMBIC/IEHHEe C TIPOMEXKYTOUHBIM 3BEHOM — MU(HUYeCKHe )KUBOTHBIE, CUMBOJM3UPYIOLE
MOIL{b, MOTYIIIeCTBO.

THUII03aBHCHMOCTb MeX/[y KOMIOHeHTaMH

OfuH U3 BaXHEMIUX crcTeMOoOpasyroumx (akTopoB B cdepe (pa3eosioruu sBiseTCss MHBAPUAHTHOCTb KOMITOHEHTHBIX
cBaseil. Kak rokasan aHanus ¥ B KUTalCKOM, U B aHIVIMICKOM A3bIKaX MPUCYTCTBYOT:

* BapMaHTHas 3aBUCMMOCTb KOMIIOHEHTOB, whip the cat — nosecumb Hoc, coxcaremb o Henonpasumom; cat-whipper —
Hbimuk; At 4F #5EAC 0\ Bt 47 78K K — mypaeeii dymaem packauamb 6oabluoe depeeo, 8 3HaU.: He copasmepsimb CE0UX CU;
6pambcs 3a deno He no naeuy;

* KOHCTaHTHO-BApPMAHTHAs 3aBMCUMOCTb KOMIIOHEHTOB, IJie OfIHM KOMIIOHEHThI SIB/ISFOTCS KOHCTAaHTOM, JpyrHe MOTyT
BapbUpOBaTh: as tired as a dog/ dog tired — ycmamb kak cobaka; 7% /& FEEX dpakon eéznemaem, muep npbleaem\ 7 15 2 I
ceUCM OPAKOHA U pé6 Mu2pd, 3HAU.: HCUBO U 8ece0, Nped8eCmHUKU 00NHCOS U 6empd, MAK Jice 0 360HKOM, 2DOMKOM 20/10Ce;

* KOHCTAHTHO-BapUaHTHO-TIepeMeHHasi  3aBUCHMOCTL  KOMIIOHEHTOB, /IONycKaiolasi BK/IIOUeHHe B CBOH  cocCTaB
TlepeMeHHBIX 3/1eMeHTOB: cock (cock up/prick up) one’s ears — Hacmopocumbcs, NoOHamMb ywu (0 JcusomHom); BIEIHZ/IK

%I, RHZ /IKRIE, EHZ, koeda 3aay ybum, uz cobaku [menepb ydice He Hyx#CHOI] apam noxaébky, «masp coenan
CB80€ 0e/10, Magp Modicem ylimu», «Cxcedb 3a OO0l MOCMbL», 3HAY.! YCMPAHAMb, YHUUMOMCAMb 3d HeHa00OHOCMbIO, 3abbimb
Obuible 3acayau;

* KOHCTAHTHO-TIEpeMeHHasi 3aBUCMOCTh KOMITOHEHTOB: every bird likes its own nest (wiu thinks his own nest best) — ecsk

S

KyAuKk ceoé 6onomo xeanum; LB/ HAE, XAFEIT, nyuuHa OpakoHa u 102060 muzpd, 8 3Hau.: CMepmebHO ONACHOe

mecmo; A HIRE, XA FE L moabko ybedican om 601ka, HO Nonaa 6 nacmb muzpd, «u3 02Hs 0d 6 NOAbIMA», «OMm 60K
bedican, Ha medgedsi nonan», 3Hau.: Nonacmb U3 00Hol 6edbl 8 Opyayio;

* BADMAHTHasl 3aBUCHMOCTh KOMIIOHEHTOB: goose bumps/pimples — aycunas kootca (npbiwju); Yt EZFREA N HAZHEA LK —
Mypaseti dymaem packauamp 6onbloe 0epego, 8 3HAU.: He copasmepsimb C80UX CU/; Opambcs 3a 0eno He No n/ieuy, HO TOJIBKO
KaK CMHOHMMMYHAs 3aMeHa cyw. iepeBo (#7 u 7K cunonumbl). inu emé npumep: 72 77 2 58\ 72 4% £ B Opaxou ceuncs e
K1ybOK, muep npucen Ha 3a0HUe AANbl, 3HAY.. CMpAmMe2u4ecKU BaMdCHbIU NYHKM; HenpoxoouMbll, HenpucmynHbiil, 37ech
doHeTHuUeCKas MoaMeHa HeporniupoB uepe3 co3ByuHyio doHorpammy Ilans JIyn [ 45 7%, X fE# 7Z ], ucnonssyercs ans
3alMCH CO3BYYHBIX, O/IM3KUX WM Pa3lUUalOIIMXCs 10 3HAUEHHIO CJIOB, TIPOMCXOJMT W3 TMPOTONKCHMA, IepefaroIero ujien
nuKTorpammami [6, C. 11].

Kak B KMATalCKOM, TakK 1 B aHIJIMMCKOM sI3bIKax CYIIleCTBYIOT (pa3eosoruueckrie aHTOHUMBL: eat like a bird — kiaesamb
KaK nmuuka, ecmb oueHb maso (vcape.); eat like a wolf — ecm kak eonk; (B 72 53 BF napucosas dpakoHa, npupucoeamb emy

3pauKku, noduépkueams cymb, dobasumb pewarowuil wmpux; & 4E 7 E (6yks. «pucys amelo 0opucoeamb HO2U») — 3HAY.:
abCoMomHO UUWHee, «NAmoe Koaeco y meneau».

BapbKpoBaHHe KOMIIOHEHTOB-300HMMOB BO ®F aHIIMIACKOro U KMTANCKOTO A3bIKOB PUCYTCTBYET 110 CAHOHUMMM:

1. ITonHOCTBIO cUHOHMMKUYHBIe DF, Hanpumep: as strong/healthy as a bull/ox - 4124 — cunbhblil, kak 6bik; a wolf in

sheep's clothing — #&F FZAYIR — doca.: eonk e ogeubell wkype.
2. BiM3Kue XapaKTepUCTHKH, OJJMHAKOBasi 00pasHOCTh, KOTOpas TepejaéTcsl OHUMHU U TEMHU e XXMBOTHBIMU: as blind as a

bat — K& B 7 pocn.: masa Melu BUAST He Jabllie OJHOTO LyHS, «caenoll kKak kpom»; horses’ jaws don’t match cows’

heads — 4 3L 7 X1 B I (3gech Taxke NPUCYTCTBYeT PaclpOCTPaHEHHBIA B KUTAMCKOM SI3bIKe CTHIMCTUUYECKMIl MpueM-

aHTUTe3a), A0C/.: Oblubs 20108a He 0/ A0WAOUHO20 pmda, «He U3 Mol onepbl; HU K cedy, HU K 20pody»; to cover one’s head

and sneak away like a rat - #3588, nocn.: obxeamumb 20108y u ybedicampb Kak Mbill, «0a6amb cmpeKkaud; 0asambs 0épy».
3. OtpasieHO TIOXOXKH€ XapaKTePHUCTUKH, KOTOpPbIe Tepe/jaloTCsl KMBOTHBIMU, 0003HAJaroljyie OfHU U Te Ke TMOHSTHS,

Hanpumep: with the head of a buck and the eyes of a rat — 723 5 B, 20106a 6e3p02020 0/eHsl U KpbICUHblE 21a3d, «8UO

omwesaeneHHo20 npolidoxu»; chicken-headed; as timid as a mouse — AB/\YIH «3asubs dywa», 0oca.: mpycausbiil KaK Mbiiub.
4. TToxoykvie TI0 XapaKTepUCTUKaM KOMIIOHEeHThI-300HUMBI, PE pas/uHble 110 CeMaHTHKe U CTHIMCTUUEeCKOMY CTPOEHHIO,

nanpumep: have (hold) a wolf by the ears — JG/E% T ecau ckauelwb 8epxom Ha muzpe — cae3mb mpyoHo, 6 3HaY.: ompe3amb
cebe nymb K omcnynjneHuro.

Bo3HUKHOBeHUE TOAOOHBIX BapbUPOBaHUH CHHOHUMHUHBIX KOMIIOHEHTOB W XapaKTEPUCTUK MOXKHO OOBSICHUTB
cefyrolLME - (pakTopamu: 3aMMCTBOBaHHSI B IIPOLiECCE KYJIBTYPHOrO, MEXSTHHUECKOTO U 3KOHOMHUYECKOro oOMeHa,
Ka/IbKUPOBaHUe, a TaKKe OOLHOCTb MBIIITIEHHSI HOCHUTeNeH [JByX HePOACTBEHHBIX S3bIKOB, YACTUYHOIO COBIaZleHUs SI3bIKOBOM
KapTHHBI MHpa, 00pa3sHOro BOCIIPUSTHS [JeHCTBUTeNBLHOCTH. IIpHuBeiéM MprUMep: B KMTAlCKOM SI3bIKe, KaK U B PYCCKOM eCTh
300MeTadopa 3aMMCTBOBaHHasi W3 aHrmmickoro: dark horse — mémHas nowadka\Henpedckazyemblili nobedumenb Ha

CNOPMUEHBIX COPEBHOBAHUAX WIU NOAUMUUYECKOU 20HKe, A2 — doca.: mEMHas a0waoka, obp.: HeoHcudaHHbIl nobedumennb

(30oMeTadopa BoIIa B KATAWCKUM S3bIK MOC/IE BBIXO/lJa POMaHa OPUTAHCKOTO TMOJIMTHKA U TOCYAApPCTBEHHOTO fesrens XIX
Beka benmkamuna Ju3pasmu «Mosogoii reprjor» (1831)).
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Kak mokasan aHamm3 cobpaHHOro Marepuana repeBofi ®E 3aTpysHUTesneH, HO BO3MOXKeH IIOZO0p 3KBHBA/IEHTOB,
crioco6CTByOIMIA 06pa30BaHKI0 HOBBIX, TIOCTPOEHHBIX 10 aHanoruu ®F, Hanpumep: a crafty rabbith as three burrows — %

& = & - docn.: y xumpo20 3aiiya mpu HOpbl, «Xumpblii 3asy mpu HOpKU umeem». OB6PA3HOCMb MOXKET CTPOUTHCS Kak C
MTOMOIIIBIO Pa3HbIX, HO O/IM3KKX TI0 3HAYEHHI0 KOMITOHEeHTOB-300HHUMOB: JIOIajAb — OBIK, BOJIK — TUTP, JIEB — BOJIK, I'YCh —

KypHIla, CBHHBS — KPOJHK — MBIIIb: a guinea pig — nodonbimmblil kpoauk — HZ E(/VH ), doca.: 6enas Mbib, 3Hau.:
nodonbImHas Mbluib; yTKa — puiba: take to smth. like a duck to water — kak pbiba 6 800e; 0XOMHO 83ambCsl 3a .. — B S

7K, doca.: kak pbiba 8 ode.

V3 mpuBeséHHBIX MPUMEPOB BHAHO, UTO 300HUM BO ®E oOueHb TPY[HO IOZABEPTHYTH 3JUIMIICHCY, MOCKOJIBLKY Ha HEM
cTpoutcst 0OpasHOCTb U OLIEHOUHOCTh, B PEJKUX C/Iydassx OH MOKeT OBbIThb 3aMeHEH KOMIIOHEHTOM K3 TOH ke JIeKCHKO-
TeMaTHueCKoW TPYIIbI, HartpuMmep: crows do not pick crow’s eyes out\hawks will not pick hawk’s eyes out — 8opoH 80poHy
2na3 He ebikonem, like a bull/cow in a china shop — kak c/i0H 8 nocyoHoll aaske.

Orupasich Ha SI3BIKOBYIO KApTHHY MHUpa JIFOZIEH, TOBODSIUX Ha SI3bIKe, MOXKHO OIMpeJeNndTb KaKWUMU KOHHOTAaLUsSMU
obnagator uccinenyembie ®E ¢ KOMIOHeHTaMH-300HMMamu. OJHaKO Helb3si OpaTh Hayraj KaXyIUHACA TMOAXOASAIMM
(bpa3zeosoru3m, npejjiaraeMbiii CJIOBapsMU, HAallPUMEP BCEM XOPOLLIO M3BECTHBIM USHBIOW «KPAAYLIMHACS THIP, 3aTauBLIMHACS

JpakoH» #& 72 B} F£, pekoMeH/lyeTcs aKKypaTHO ToA6UpaTh aHa/Ior TIpY MepeBoje JaHHOro U3HBIOH, ecTh C/lyyau MepeBofa
(marepuan Bukunenuun) — e muxom oMyme uepmu eoosimcs (aHeaulickull aHanoz: beware of a silent dog and still water), B
JJAaHHOM TIepeBOfie TPUCYTCTBYeT HeWTpasbHasi WM JaXe OTpUliaTesibHas KOHHOTarus. Ho [aHHBIM YSHBIONH MMeeT ellé u
Ipyroe 3HaueHWe, KOTOpPOe AJisl HOCHTesed s3blka OyNeT TepBOCTENEHHBIM: He 6bisigeHHbIl 2eHull, CKpbimbIll manaqm,
HepeaaUu308aHHble 803MOXCHOCMU, CKPbIMbil nomeHyuaa (TION0XKUTeMbHas KOHHOTALIUS), UTO He COBMA/AeT ¢ MoJ00paHHBIMU
B 00111e10CTYITHOM TiepeBojie (pa3eosioru3mMamMu PyCCKOro U aHITIMHCKOTO SI3bIKOB.

3ak/iroueHue

IIpuBeaéHHBIN B CTaTbe aHA/M3 TOKA3bIBaeT, YTO BOSHWKHOBEHHE U 3aMMCTBOBaHKe ()Pa3eosioTH3MOB C KOMITOHEHTaMH-
300HUMaMU CJie[[lyeT OIpe/e/éHHBIM, XapaKTepPHbIM [JIsi JIMHIBOKY/BTYPBI sI3bIKa-peliuIieHTa, MojensM. Mojend 3Tu
CTPOATCS TIO TIpaBWIaM (DOPMHPOBaHUS OKKAa3HWOHAJBbHLIX WHBAPWAHTOB U HEOJIOTU3MOB, XapaKTePHBIX TOW WA WHOMN
Ky/IbTYPHOM KOHILIETIIUK A3bIKOBOTO Coo0IecTBa. MHOrHe (pa3eosioru3Mbl JIETKO MEHSIIOT CBOIO JIEKCUKO-IPaMMaTHUe CKYHO
CTPYKTYpPY, CEMaHTUUeCKHe MapaMeTphbl SIBJISIOTCS JJOMUHUPYIOLMMHU, Aa)Ke eC/IU COBIaJaloT OCTa/ibHble MapaMeTpbl, Takue
KaK rpaMMaTHueCKHe, CTUINCTHUEeCKHE XapaKTepUCTUKU, KOMITOHEHTHBIN COCTaB, BHYTPeHHsIs (hopMa.

@pazeosioruueckue U3peueHus, CofepiKaliiie KOMIOHEHTbI-300HUMbI — 3TO He TOJIbKO 3ePKasio KY/IbTYPbl TON WM UHOM
CTpaHbl, 3TO UCTOUHHK CBeJE€HHM O ObITe, XapaKTepe HOCUTENeH sI3bIKa, MX B3IVIsA[a Ha )KU3Hb. Uesl0BeK HafeNsieT 300HUMBI
SMOLIUAMM U YepTaMH, CXOKUMU C uepramu Jiroged. DE ¢ KOMIOHEHTOM-300HMMOM 00/1a[]al0T HALMOHATBHOM U
JIMHTBOKY/IBTYPHOU Crieliu¢uKoil. B pa3muuHbBIX s3bIKaX KOHHOTAlUd OJHOTO U TOTO JKe 300HMMAa MOTYT OT/IAYaThCs,
TOKa3bIBasi TeM CaMbIM SI3bIKOBYIO0 KapTUHY MHPa HapoZa, TOBOPSILLEro Ha 3TOM SI3bIKe.

CorocTapyieHre CTWJIMCTUYECKUX M SKCTIIPECCUBHBIX XapaKTePUCTHK HEPOJCTBEHHBIX SI3bIKOB TPEJCTaB/sIeT TPYAHOCTU
n3-3a c1aboi pa3pabOTaHHOCTY JAHHOTO HarpaBjieHus. B CBs3M C yeM faHHas paboTa MOXET MOCAY)XUTh 6a30i s
WCC/e[oBaHUA B 00/1aCTH  COTOCTaBUTE/ILHOIO aHa/lk3a M UW3yuyeHHst 3aKoHOMepHOCTel paseosiornueckoro (GoHza
HEePO/CTBEHHBIX SI3bIKOB.

KoudaukT natepecon Conflict of Interest
He yka3zaH. None declared.
Pernjensus Review
Co00111eCTBO perjeH3eHTOB MeX/yHapOAHOr0 HayuHO- International Research Journal Reviewers Community
HCC/le;0BaTe/IbCKOI0 XKypHasla DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2025.155.40.6

DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2025.155.40.6

Cnucok ysiurepatypsl / References

1. BunorpazioB B.B. OcHoBHbIe noHsTUS (ppa3zeosioruu / B.B. BuHnorpaznos. — Jlenunrpaz, 1946. — 363 c.

2. Bunorpagos B.B. Ilonsitust pycckoit ¢paseonoruu / B.B. BunorpagoB. — Mocksa : Hayka, 1989. — 173 c.

3. Kpymios B.B. KuTaii: ucTopusi 1 COBPEMEHHOCTh. YuebHoe rocobue 1o JMHrBoCTpaHoBeAeHH0. B 2 u / B.B. Kpyros,
A.A. CepreeBa. — Mockesa : U3gatensckuid jom BKH, 2020. — 170 c.

4. Kynun A.B. Kypc ¢pa3zeosiorny coBpeMeHHOT0 aHIIMHACKOTo si3bika / A.B. Kynun. — Mocksa : ®ennke, 1996 — 381 c.

5. IIuuko B.®. KuTaiickuii s3bik. Teopust u nipakTuka nepeBoja / B.®. [Iluuko. — Mockga : BoctouHasi kHura, 2012, —
224 c.

6. [Myuko B.®. Kypc seKuuii 1o ucTopuu KuTaickoro si3bika / B.®. Iuuko, JI.A. Pagnyc, JI.I. A6paxumoB. — Mockea :
WsparensctBo BKH, 2017. — 192 c.

7. BEN. pIEEE / SE M. — 7Lk, 1959. — 1578 T1.

8. Kynun A.B. Bosbioii AHIIO-pycckuid pa3eonorudecknii ¢ioBaph: Okoso 20000 dhpa3eosiornueckux eaunui] / A.B.
KynuH. — Mockea : 2KuBoii s13b1K, 2005. — 944 c.

9. Croit U. TonkoBblii c/0Bapb KWTaMCKUX uAuoM. «CbluyaHCKOW JieKCcHMKorpaguueckoe uszarenbctBo»: Oxosmo 3500
pacripocTpaHéHHbIX KuTaickux uiuom / Y. Croii. — Mockga : IIlaHc, 2022. — 679 c.

10. Seidl J. Oxford Pocket English Idioms / J. Seidl, W. McMordie. — Oxford University Pres, 1990. — 317 p.

8



MedicdyHapooHbill HayuHo-Uccaed08amenbcKull JcypHan = Ne 5 (155) = Mati

11, SOBERGIEARHE, — LBEBHAR, 2007 F. — 1249 T
12. Bonbroii Kuraticko-pycckuii cnoBapb BKPC. — URL: https://bkrs.info/ (nara obparenus:: 28.07.2024).

CHHUCOK JIMTepaTypbl Ha aHIINHACKOM si3bIKe / References in English

1. Vinogradov V.V. Osnovnye ponjatija frazeologii [Basic concepts of phraseology] / V.V. Vinogradov. — Leningrad,
1946. — 363 p. [in Russian]

2. Vinogradov V.V. Ponjatija russkoj frazeologii [Concepts of Russian phraseology] / V.V. Vinogradov. — Moscow :
Nauka, 1989. — 173 p. [in Russian]

3. Kruglov V.V. Kitaj: istorija i sovremennost'. Uchebnoe posobie po lingvostranovedeniju. V 2 ch [China: history and
modernity. A textbook on linguistic and foreign studies. 2 parts] / V.V. Kruglov, A.A. Sergeeva. — Moscow : VKN Publishing
House, 2020. — 170 p. [in Russian]

4. Kunin A.V. Kurs frazeologii sovremennogo anglijskogo jazyka [Course of phraseology of modern English] / A.V.
Kunin. — Moscow : Feniks, 1996 — 381 p. [in Russian]

5. Shhichko VF. Kitajskij jazyk. Teorija i praktika perevoda [Chinese. Theory and practice of translation] / V.F. Shhichko.
— Moscow : Eastern Book, 2012. — 224 p. [in Russian]

6. Shhichko V.F. Kurs lekcij po istorii kitajskogo jazyka [Course of lectures on the history of the Chinese language] / V.F.
Shhichko, L.A. Radius, L.G. Abrahimov. — Moscow : VKN Publishing House, 2017. — 192 p. [in Russian]

7. Ma G. Chéng y1 jidn lun [A Brief Discussion on Idioms] / G. Ma. — Shenyang, 1959. — 1578 p. [in Chinese]

8. Kunin A.V. Bol'shoj Anglo-russkij frazeologicheskij slovar: Okolo 20000 frazeologicheskih edinic [Large English-
Russian Phraseological Dictionary: About 20,000 phraseological units] / A.V. Kunin. — Moscow : Live Language, 2005. —
944 p. [in Russian]

9. Xu Ch. Tolkovyj slovar' kitajskih idiom. «Sychuanskoj leksikograficheskoe izdatel'stvo»: Okolo 3500
rasprostranjonnyh kitajskih idiom [Explanatory dictionary of Chinese idioms. "Sichuan Lexicographic Publishing House":
About 3500 common Chinese idioms] / Ch. Xu. — Moscow : Shans, 2022. — 679 p. [in Russian]

10. Seidl J. Oxford Pocket English Idioms / J. Seidl, W. McMordie. — Oxford University Pres, 1990. — 317 p.

11. Han yu chéng yi da ci didn [Dictionary of Chinese Idioms]. — Shanghai Dictionary Publishing House, 2007. — 1249
p. [in Chinese]

12. Bol'shoj Kitajsko-russkij slovar' BKRS [Big Chinese-Russian Dictionary BCRS]. — URL: https://bkrs.info/
(accessed: 28.07.2024). [in Russian]



	ТЕОРИЯ И МЕТОДИКА ОБУЧЕНИЯ И ВОСПИТАНИЯ (ПО ОБЛАСТЯМ И УРОВНЯМ ОБРАЗОВАНИЯ)/THEORY AND METHODS OF TEACHING AND UPBRINGING (BY AREAS AND LEVELS OF EDUCATION)
	Активность компонента-зоонима во фразеологических единицах китайского и английского языков
	Лушникова И.Г.1, *, Цянь Ц.2
	Activity of the zoonym component in Chinese and English phraseological units
	Lushnikova I.1, *, Qian Z.2

